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Слово «метод» в переводе с греческого означает «исследование», «способ», «путь к достижению цели». Поэтому, прежде всего мы должны определить, какую именно цель мы ставим перед собой, т.е. кому мы преподаём иврит, где именно это происходит, и какого уровня овладения языком мы планируем добиться. Вероятнее всего, изменить подход к преподаванию иврита сразу во всех учебных заведениях, где он преподаётся  сейчас – задача нереальная на сегодняшний день. Так как воскресные школы, еврейские детские садики, еврейские отделения общеобразовательных школ и т.д. работают сейчас под эгидой определённых общественных организаций, они так или иначе вынуждены считаться с позицией этих организаций, в том числе и с позицией в области преподавания иврита. Поэтому, скорее всего, процесс изменений в методике преподавания иврита пойдет сверху - вниз: сначала новая методика будет внедрена в учебном процессе ВУЗа, а уж затем квалифицированные выпускники, новоиспеченные преподаватели,  «понесут» её в школы, детские садики и т.д.

 Мы имеем сейчас возможность вырастить в ВУЗе поколение  преподавателей иврита, которые относятся к нему как к «нормальному» иностранному языку и «вооружены» для серьёзной работы с детьми и взрослыми людьми конкретными методиками. Сегодня мы, белорусские  преподаватели иврита, не можем влиять на методику его преподавания, например, детям, именно потому, что нам нечего предложить взамен. Мы пока  не описали свой, местный опыт преподавания иврита, не сделали серьёзных публикаций в этой области, но уже давно критикуем результаты  работы по израильской методике. Мы говорим и пишем, что применяющиеся у нас израильские методики неэффективны, что они изначально рассчитаны на провал, подрыв авторитета предмета, вызывают легковесное отношение к культуре Израиля, не соответствуют менталитету наших белорусских детей и взрослых, являются вчерашним и даже позавчерашним днём с позиции современного уровня отечественной методики преподавания иностранных языков. А ведь на самом деле мы не предлагаем никаких альтернативных методик, просто работаем «иначе». Совершенно ясно, что этого недостаточно. Необходимо обобщить имеющийся у отечественных преподавателей опыт и выявить те методы, которые делают результаты нашей работы в области преподавания иврита более высокими, чем при работе по израильским методикам. Только после этого мы сможем рассчитывать, что «за нами кто-то пойдёт», т.е. на то, что в результате естественной конкуренции учебный процесс нормализуется и выпускники еврейских школ перестанут, наконец, говорить на иврите «одна стол», и смогут после окончания школы продолжать изучение иврита в ВУЗе, а не начинать его с начала. 


Кстати, современное состояние преподавания иврита в Беларуси напоминает положение в Эрец-Исраэль между 1900 и 1910 годами, когда в результате деятельности Бен-Иегуды и его сподвижников «…достигло зрелости поколение молодых людей, получивших образование в ивритских школах…»[1, с.56]. Эти молодые люди «понесли» тогда свои знания дальше: в свои семьи, на улицы, в учебные заведения и т.д., они и сделали иврит престижным  и живым языком. Мы тоже должны подготовить молодых людей, которые внедрят в учебных заведениях естественную для них конкурентоспособную методику, и надеемся, что они на деле докажут, что в Беларуси преподавать иврит нужно не по-израильски.


Интересно, что есть аналогия и в положении с преподавателями иврита. Так, первые учителя иврита в Эрец-Исраэль (школы там активно работали с 1890 года), преподавали в учебных заведениях, финансируемых заграничными еврейскими организациями, а т.к. без этой помощи школы обойтись не могли, вместе с финансовой помощью в школу проникали в большом количестве и условия, которые ставили им страны-жертвователи. Это создавало много дополнительных проблем преподавателям иврита, но не остановило процесс: система ивритских школ укреплялась. Кроме  того, первые учителя иврита в Эрец-Исраэль «…не имели ни опыта, ни учебников и вели обучение на языке, которого сами не знали в совершенстве и в котором всё ещё недоставало слов для выражения многих понятий»[1,с 54-55].

 Преподаватели иврита, работающие в Беларуси, изучали иврит в  самых разных учебных заведениях. Некоторые из них сами прошли обучение по израильской методике и не представляют ничего другого для иврита, а многие обучались  у русскоязычных преподавателей по-русски и, конечно, не владеют ивритом так же свободно, как израильтяне, но зачастую качество их языка гораздо выше, чем у многих израильтян. Большинство работающих  сейчас преподавателей иврита не имели возможности практиковаться в языке в Израиле, а многие не были в этой стране даже в качестве туристов. В любом случае эти люди – наш «золотой фонд», и следует отдать должное энтузиастам, которые, находясь в полном отрыве от учебной  и вообще какой – либо литературы по ивриту, не имея газет на иврите, не находясь в контакте с носителями языка, достигли определённых высот в изучении иврита настолько, что им есть что передать следующему поколению. А предшествовало им поколение таких же преподавателей-энтузиастов, которые вели преподавание в залах, где сидело несколько сотен человек. И пусть те преподаватели знали иврит не очень хорошо и имели мало возможностей передать другим то, что они знали – всё равно мы должны c благодарностью  вспомнить о них сейчас, когда зарождается белорусская школа преподавания иврита.

 Пользуясь этой возможностью, нужно почтить память тихого, незаметного человека, Тевье Рувимовича Лившица, который на протяжение 10 лет преподавал иврит в ульпане Израильского культурно- информационного центра (умер в 2002 году). Этот, без сомнения, талантливый учёный и исследователь языка иврит оставался мало кому известным даже в Минске. До сих пор удивительно, как, откуда при наличии таких скудных источников он смог сам «увидеть» стройную систему иврита, накопить богатейший материал в области грамматики этого языка, анализировать его, даже не будучи лингвистом (Т.Р. Лившиц был инженером, учил иврит самостоятельно, став пенсионером). В течение этих 10 лет он помог  огромному количеству людей «увидеть» иврит не как хаос, который следует заучивать, не задавая вопросов, а как стройную систему, как язык думающих людей. Это, без сомнения, изменило судьбы сотен людей, которым повезло учиться у него, и будущее которых полностью зависело от знания иврита. Позаботился Т.Р. Лившиц и о том, чтобы оставить после себя своих учеников. Все мы, знавшие его, учившиеся у него, продолжающие его дело, с глубочайшим уважением вспоминаем уроки нашего учителя. Очень жаль, что этот человек жил и работал в то время, когда его глубочайшие знания и способности не могли быть в полной мере востребованы и оценены.

Сегодня мы создаём единую школу  преподавания иврита, в которой должны быть нивелированы слабые стороны нашей подготовки, а сам процесс преподавания будет унифицирован, и каждое следующее поколение  преподавателей будет начинать с новой стартовой точки. Этим путём уже шли в России. В своей статье «30 лет университетского изучения и преподавания иврита в Москве» А.А. Крюков пишет, что преподавание иврита в России началось в нелегальных кружках в 70-е – 80-е годы, когда преподаватели-энтузиасты (чаще всего люди технических профессий), конечно, не знали язык в совершенстве. Это были люди, самостоятельно изучавшие язык, и именно с них началась школа преподавания иврита в России. Затем было поколение преподавателей ульпанов, неофициальных кружков, семинаров и т.д. [2,с 7-9]. Там же  мы узнаём, что Институт восточных языков (ИСАА) в Москве тоже долго не имел отработанной методики преподавания иврита, а первые гебраисты готовились по израильскому учебнику «Элеф милим» («Тысяча слов») И. Бен - Шеффера и  А. Розена, который изучался по фотокопиям страниц (это сразу напоминает об отсутствии у нас учебников, словарей, пособий, дидактических материалов, обучение по ксерокопированным страничкам из учебников и пр.). В течение 30 лет в России произошло слияние университетской и неофициальной структур изучения иврита, и сформировалось поколение квалифицированных преподавателей иврита. Сегодня можно  смело сказать, что школа иврита в России создана и эффективно работает.

Наша белорусская школа преподавания иврита развивается тем же путём. И здесь, в Беларуси, первые преподаватели иврита не знали в совершенстве языка, но то, что ими сделано, стало началом этого процесса. 

И здесь, у нас, большая часть преподавателей иврита – переквалифицировавшиеся инженеры, врачи, школьные учителя и т.д. (российский опыт показывает, что этого не надо бояться).  И у нас здесь, в Беларуси, нет учебников, словарей и вообще ничего, чтобы преподавать иврит. Мы должны создать всё это сами. И у нас, в Минске, параллельно с неофициальной структурой изучения иврита зарождается система изучения иврита в ВУЗе. Эти структуры, поначалу никак не связанные, уже начали движение навстречу друг другу, обмениваясь опытом, помогая друг другу учебниками, дидактическими материалами, организуя совместные мероприятия.

В 2004-2005 учебном году в БГУ на Факультете международных отношений впервые началась подготовка студентов по специальности «Культуролог-гебраист». Сейчас с ними работают наши, белорусские преподаватели иврита, а на старших курсах им предстоит услышать лекции израильских преподавателей на иврите, и, возможно, когда-нибудь у этих студентов появится возможность ездить в Израиль для языковой практики и знакомства со страной, как ездят московские студенты ИСАА по соглашению с университетами Израиля (пока это мечты).

Нам придётся пройти весь этот путь. И если России понадобилось для этого 30 лет, то, может быть, нам удастся пройти эти этапы хоть чуть-чуть быстрее: мы идём по этому пути не первыми.

Итак, в данной работе речь идёт о преподавании иврита в ВУЗе, о самом значительном  начинании в этой области – подготовке студентов по специальностям «Современные иностранные языки» (СИЯ) и «Культурология» в БГУ на Факультете международных отношений. При  подготовке студентов  по специальности «СИЯ» иврит изучается в качестве второго языка 2 года, т.е. на I и на II курсе по 4 учебных часа в неделю. Основная форма организации обучения – практическое занятие. В конце 1, 3 и 4 семестров итогом и окончательным методом проверки знаний является устный экзамен, а во 2 семестре студенты сдают зачёт (форму проведения зачёта устанавливает преподаватель). Определённый опыт в подготовке таких специалистов уже есть, поэтому можно определить итоговый оптимальный уровень знаний студента, закончившего II курс как уровень  «Бэт» («Бэт» - второй уровень овладения языком по израильской ульпановской системе; он позволяет репатриантам поступать в Израиле на профессиональные курсы; это соответствует приблизительно 1 году жизни репатрианта в стране). При этом мы должны сознавать, что структура знаний  студента  белорусского ВУЗа неизбежно отличается от структуры знаний репатрианта-выпускника израильского ульпана «Бэт». Во–первых, т.к. мы готовим лингвистов, необходимо гораздо серьёзнее, чем в ульпанах Израиля, изучать грамматику иврита, это «съедает» очень большую долю учебного времени, которого и так мало. Во-вторых, т.к. обучение происходит вне языковой среды,  лексический запас студента ограничивается только  учебником. В-третьих, вне языковой среды отсутствует эмоциональная составляющая, которая могла бы ускорить процесс . Все это приводит к тому, что студент к концу обучения имеет очень  солидную даже по израильским меркам грамматическую базу, но его устная речь – «книжная», и, конечно, менее богата и свободна, чем речь человека, изучавшего иврит по 5 часов 5 дней в неделю и прожившего в стране целый год, «купающегося» в языке на работе, на улице, дома перед телевизором и т.д. 

Пока преподавание иврита по специальности «СИЯ» находится в очень жестких временных рамках; это понятно и неизбежно. Мы могли бы выбирать: дать студентам полноценный по израильским ульпановским меркам уровень «Алеф» (первый уровень, соответствующий обучению репатрианта в израильском ульпане  примерно в течение 5 месяцев) или «урезанный», но -  «Бэт»? Учитывая, что обучение должно на этом этапе закончиться, мы должны заложить как можно более основательный  фундамент, который позволит студентам в будущем продолжить изучение иврита самостоятельно (в данный момент желающие продолжить изучение иврита вне ВУЗа могут обучаться на курсах изучения иврита (в ульпане) для взрослых в Израильском культурно-информационном центре, где уже много лет есть группа для изучающих иврит 2 года и более, но не всегда учебное расписание позволяет студентам сочетать это с учёбой в университете). Вот почему  в качестве  итога обучения по этой специальности выбран всё-таки вариант «Бэт». Кстати, не исключено, что вскоре нам понадобится своя шкала и свои критерии определения уровня овладения ивритом как иностранным языком.

При подготовке студентов по специальности «Культурология» («Культуролог-гебраист», «Культуролог-американист», «Культуролог-германист») иврит в качестве второго языка планируется изучать 5 лет.  Необходимость в его изучении вызвана, кроме обычных  причин для изучения иностранного языка, ещё и потребностью правильного восприятия курса «ТаНаХ» и в перспективе – работы с «первоисточниками». Правда, по этой специальности также имеется некоторый опыт  преподавания, однако с 2004-2005 учебного года обучение проводится по новым учебным планам и программам; работа по ним только началась, и сейчас можно осторожно сказать только, что мы стремимся получить  в конце обучения максимально высокий уровень языка, но будет  ли это уровень «Гимэль» или «Далет» (3-й и 4-й уровни  овладения языком по израильской ульпановской шкале) – это покажет время. Есть слишком много факторов, которые могут повлиять на результаты этой работы, и о которых мы ничего не знаем сейчас. Например, мы не знаем, будут ли у нас к нужному моменту учебники, соответствующие таким уровням языка, появятся ли у студентов словари языка иврит, будет ли хотя бы у преподавателя возможность доступа к израильским газетам, аудио- и видеоматериалам такого уровня и т. д. Всё это мы сможем узнать в процессе, обучая первый выпуск студентов этих специальностей. И, кстати говоря, нет ничего особенного в таком обилии проблем; совершенно нормально, что в новом деле возникают вполне преодолимые трудности.

Со временем предстоит создать учебники для изучения иврита как иностранного языка в университете (это, кроме всего прочего, раз и навсегда позволит решить проблему обеспеченности студентов учебниками), различные учебные пособия для преподавателей и студентов. Это требует времени, а пока приходится пользоваться израильскими учебниками для ульпана, которыми помогают еврейские организации г. Минска. Чаще всего эти организации располагают и делятся с университетом учебниками «Шэат аиврит» («Время иврита»), части I и II. Эти учебники уже хорошо опробованы и в ульпанах в Беларуси, и в университете, и, хотя у наших преподавателей есть к ним определённые претензии, они  вполне могут быть применены и при другой, неизраильской, методике. Эти учебники позволяют хорошо «встроить» в изучаемый фактический материал грамматические темы, причём оказывается, что эти темы расположены  друг за другом вполне логично. Поэтому, пока будут создаваться новые учебники, мы вполне можем пользоваться имеющимися, нужно только обеспечить ими студентов. Другое дело – учебники для  III-V курса, которыми практически некому  поделиться с университетом. Такие высокие уровни овладения языком за пределами Израиля, видимо, не предусматривались израильскими образовательными структурами, поэтому в Беларуси и в ульпане, и в университете после достижения уровня «Бэт»  обучение идёт по случайно попавшим в руки преподавателя газетам, статьям из журналов, книгам и т.д. Именно поэтому среди преподавателей ульпанов сложилось мнение, что открыть группу такого уровня и преподавать в ней – просто подвиг, ведь придётся постоянно находиться в напряжении и думать, где найти тексты такого уровня, чем «подкрепить» изучаемые разделы грамматики, какие упражнения удастся найти, какие – составлять самому и т.д. И поэтому в ульпанах Беларуси есть, по-видимому, одна группа такого уровня - в ульпане Израильского культурно-информационного центра. Разумеется, в дальнейшем таких проблем у преподавателей быть не должно. Многое мы создадим сами, но  нам потребуется и определённая помощь, ведь неизбежно к концу обучения студенту понадобятся израильские газеты, книги, фильмы и т.д. Будем надеяться, что через несколько лет всё это у нас будет, и мы сможем дать нашим студентам максимум возможного.

Отечественная педагогика, психология и методика накопили богатейший материал, которым вполне эффективно может и должен  воспользоваться преподаватель иврита. Кроме того, в Беларуси есть большой опыт преподавания иностранных языков. Накопленный материал по этим дисциплинам проверен временем, его результативность не вызывает сомнений. Думается, не следует изобретать «велосипед» в этой области, а стоит подумать, как использовать всё это при преподавании языка иврит.

 Огромным преимуществом этого языка является  его синтаксическое сходство с русским, и это – один из наших главных козырей. Поэтому   следует воспользоваться уже существующим сознательно-сопоставительным подходом к обучению иноязычной лексике, который предполагает «…раскрытие значения лексической единицы и её формы посредством сопоставления с родным языком» [3,с.36]. Семантизации (введения) лексических единиц (ЛЕ) и их автоматизации в иврите нужно добиваться, сопоставляя их с русским языком, хотя не исключаются и все другие существующие способы. А вот интуитивный подход к обучению лексике здесь пригодится меньше. А в израильской методике  этот подход – один из основных, т.е. логическая аналогия иврита и русского языка не учитывается, и русскоязычным людям иврит преподают так же, как, например, англоязычным. Все люди, сидящие перед израильским  преподавателем, независимо от страны рождения и репатриации – иноязычные, их не распределяют по группам в зависимости от их родного языка, хотя это возможно; для семантизации ЛЕ производят  «установление непосредственной связи слов с их значением» [3, с.36], а  не опираются на родной язык, применяют «преимущественно беспереводные способы (зрительная наглядность, контекст, …)» [3, с.36]. Интуитивный подход можно успешно применять и в наших условиях, но эффективен он может быть при реализации более узких задач,  например, при автоматизации лексики с  имитацией естественных условий  овладения языком.

 Если этого требует ситуация (например, при изучении грамматики), преподаватель может в разумных пределах пользоваться русским языком. Здравый смысл должен определять, сколько на занятии следует говорить « не на иврите». Опыт показывает, что на изучение «базовой» грамматики иврита  требуется примерно 4 семестра, т.е. 2 курса, затем изучается «корректирующая» грамматика, но главное – начинается период расширения лексического запаса и изучения фразеологизмов. Разумно, что, начиная с III курса, студент, который  уже владеет навыками словообразования, способен адекватно   воспринимать на иврите  команды преподавателя, решение организационных вопросов, и т. д., т. е. доля русской речи на занятии со временем должна сокращаться, но всё равно право решать это должно остаться за преподавателем. Многие говорят в этом месте: «А вот при изучении английского…».  Тут нужно учитывать следующие факторы:

· Здесь, в Беларуси, привыкли изучать европейские языки, в ауре которых мы постоянно находимся. Так, включая компьютер, телевизор и даже пылесос или стиральную машину, мы сталкиваемся с английским языком. Повсюду находятся информационные и предупреждающие таблички на английском, нас окружает реклама на английском; на этом языке поют, читают, пишут, например, адрес на конверте, даже те, кто никогда его не изучал. Никто не может отрицать, что для изучения английского языка это – огромный плюс. Иврит же изучается в полной изоляции от языковой среды. Максимум возможного – пара рекламных роликов по телевизору или надпись на мешочке с чьими-то вещами.

· Студенты изучают иврит «с чистого листа», в то время как, например, английский язык уже изучался 11 лет в школе;

· иврит  в ВУЗе пока имеет статус 2-го языка (это отражается на времени, отведенном на его изучение); 

· подготовка по традиционно изучающимся языкам ведётся по отработанным методикам, оснащена лучшими учебниками, словарями, учебными и методическими материалами и т.д., и ведётся она профессиональными преподавателями, которые очень часто сами начали изучение этого языка в 6-7 лет.

Сравнивать сейчас уровень владения ивритом и английским (или другим хорошо освоенным в плане преподавания языком)  выпускниками ВУЗа, как и процент русской речи на занятиях иврита и английского,  некорректно. Мы вправе сейчас называть в Белоруссии иврит «редким языком», и признать, что проводить какие-либо сравнения вообще рано, т.к. преподавание иврита только-только  начало «вставать на ноги».
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